
Mitolojik kahramanlar, tanr›lar ve tanr›çalar, yüzy›llar bo-
yunca adland›rma konusunda insano¤luna büyük ilham ver-
mifl. Gökcisimleri baflta olmak üzere, gözlerimizin gördü¤ü
birçok fleyi mitolojik öykülerle özdefllefltirmifl, bu öykülerde
sözü geçen kiflilerin adlar›n› yak›flt›rm›fl›z. Çiçekler de mito-
lojiden nasiplerini fazlas›yla alm›fllar. 
Afrodit’in laneti yüzünden babas›na afl›k olan ve tanr›lar›n
ac›yarak Mersin a¤ac›na çevirdi¤i Myrrha’n›n o¤lu olan Ado-
nis’in öyküsü, çeflitli kültürlerde çiçek adlar›na yans›m›fl.
Güzelli¤i Afrodit’in büyük ilgisini çeken ve aflk›n› kazanan
Adonis, baflka tanr›lar›n k›skançl›¤›n›n kurban› olmufl ve bir
yaz günü üzerine sal›nan yaban domuzundan ald›¤› ölüm-
cül yara, onun sonu olmufl. Efsaneye göre, can çekiflen sev-
gilisinin yan›na koflan Afrodit’in aya¤›na bir gül dikeni bat-
m›fl ve tanr›çan›n kan›yla boyanan beyaz güller, o günden
sonra k›rm›z› kalm›fllar. Adonis’in kan›n›n topra¤a düfltü¤ü
yerde de, küçük k›rm›z› çiçekler ç›km›fl. Bilimsel ad› Adonis

aestivalis (aestivalis kelimesi de Latince’de yaza iliflkin anla-
m›na geliyor) olan bu çiçek, bizim dilimizde de farkl› yöre-
lerde “kan damlas›” ya da “kan lalesi” olarak adland›r›l›yor.
Nergis çiçe¤i de ad›n› bir mitolojik öyküden al›yor. Hemen
her ça¤da flairlere esin kayna¤› olan bu öyküye göre, suda-
ki kendi yans›mas›na afl›k olup su perisi Ekho’nun sevgisini
reddeden Narkissos, sudaki aksini izlemek u¤runa eriyip
bitmeye bafllar ve ona ac›yan tanr›lar da onu su kenar›nda
bir çiçe¤e dönüfltürürler. Narsist (özsever) kelimesine de kö-
ken oluflturan bu öykünün en güzel anlat›mlar›ndan biri
olan Latin Ovidius’un fliiri, Can Yücel’in çevirisinde afla¤›da-
ki dizelerle sona erer:
“Tam sedyeyi, odun y›¤›n›n›, titreyen meflaleleri haz›rlad›lar,
vücut yoktu hiçbir yerde,
yerinde sar› göbe¤ini beyaz yapraklar›n kucaklad›¤› bir çi-
çek buldular.”
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Yer Adlar›
Anadolu’da yer adlar›n›n bafll› bafl›na öyküleri vard›r. Her yer ad›, bize o

bölge hakk›nda tarihi ipuçlar› verir. Yer adlar›n›n anlamlar›n› ö¤renerek ora-
s› hakk›nda fikir sahibi olabiliriz. Bu ay ele alaca¤›m›z kentimiz Ankara. An-
kara sözcü¤ü hakk›nda birden fazla öykü anlat›l›yor. Bölgede yap›lan kaz›lar,
paleolitik, neolitik, kalkolitik ça¤larda burada yaflayanlar›n var oldu¤unu gös-
teriyor. Bölgede bilinen ilk yerleflkenin ad›ysa Ankuva. Bir Hitit kenti olan An-
kuva’n›n yerine sonralar› Frigya kenti olan Ankyra kurulmufl. Söylenceye gö-
re Frigya’n›n ünlü krallar›ndan Gordias’›n o¤lu Midas, birgün bozk›rda bir ge-
mi çapas›na rastlar. Frigce’de çapa anlam›na gelen Ankyra ad› bu yeni ken-
tin de ad› olacakt›r. Bozk›r›n ortas›nda gemi çapas›n›n ne ifli oldu¤u birçok
araflt›rmac›n›n kafas›n› kurcalam›flt›. Burada bir zamanlar bulunan bir iç de-
niz oldu¤u, denizin sonradan kurudu¤u ve bu çapan›n o dönemlerden kalm›fl
olabilece¤i görüflleri ortaya at›lm›flt›. Oysa kentin ad›n›n köklerini Ankyra söz-
cü¤ünün di¤er anlamlar›nda aramak gerekiyor. Ankyra sözcü¤ünün bir di¤er
anlam› da “yol kesen” demek. H›zla giden gemilerin yavafllamas› ya da dur-

mas› için kullan›lan demirlere bir benzetme yaparak, yol kesen ad› veriliyor-
du. As›l anlam›yla yol kesenlerse, bölgenin ticari ve askeri yollar›n›n kesim
yerinde kurulan kalelerdi. Bölgede düflman sald›r›lar›n› önlemek, tüccarlar›
korumak için bulunan bir askeri amaçl› bir hisar›n sonradan büyüyerek bir
yerleflim yerine dönüflmüfl olmas›, yerleflim yerinin kalabal›klaflarak bir kent
haline gelmesi daha olas› görünüyor. Kent Frigyal›lardan sonra s›ras›yla Lid-
ya, Pers, ‹skender, Galat, Roma, Bizans, Selçuklu
ve Osmanl› egemenlikleri yaflad›. Selçuklu
döneminde kentteki üzüm ba¤lar›ndan do-
lay› Farsça engür (üzüm) sözcü¤ünden yo-
la ç›k›larak kente Engürü ad› verildi¤i de
anlat›lanlar aras›nda.
Bir baflka rivayete gö-
re Ankara kalesi hal-
ka angaryayla yapt›r›l-
d›¤›ndan buraya an-
garya ad›ndan yola ç›-
karak Ankara ad› ve-
rilmesi.
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ÇÇeeyyrreekk:: Farsça cihar (dört) ve yek (bir) sözcüklerinden
hareketle cihar›yek, yani dörtte bir anlam›nda dilimize
girmifl.

KK››rrmm››zz››::  “K›rm›z” adl› bir böcekten, ezilerek elde edilen
boya maddesine at›fta bulunarak, k›rm›z› sözcü¤ü
kullan›lmaya bafllam›fl.

YY››llaann::  Çincede ejderha anlam›na gelen “lung”
sözcü¤ünden dilimize girmifl. Zamanla t›pk› limona kimi
yerlerde ilimon denmesi gibi bafl›na i harfi alarak ilung
sözcü¤üne dönüflmüfl. Sözcük söylene söylene
günümüze y›lan olarak gelmifl.
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